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ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ

СТРАСТЕЙ..-
ПРОИЗВЕДЕНИЯ М. А. ШОЛОХОВА

НА АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКЕ

«БЫВАЮТ ПИСАТЕЛИ, НЕ ПРОЧИТАВ КОТОРЫХ
НЕЛЬЗЯ СОСТАВИТЬ СЕБЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ О
СОВРЕМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ТОЙ ИЛИ ДРУГОЙ
СТРАНЫ. ЕСТЬ НЕСКОЛЬКО ТАКИХ ПИСАТЕЛЕЙ.
И У НАС. ШОЛОХОВ — ОДИН ИЗ НИХ», — ПИСАЛ

КОНСТАНТИН СИМОНОВ.

Выдающийся мастер

литературы социалисти-

ческого реализма, Шо-

лохов в своих произ-

ведениях отобразил Эпо-

ху становления новых

общественных отноше-

ний, острой классовой

борьбы и развития Со-

ветского государства.

Главная тема его рома-

нов и рассказов — борь-

ба двух мирОв в пе-

риод гражданской вой-

ны, революционные пре-

образования в деревне,

тяжелые испытания со-

ветского народа в годы

Великой Отечественной

воины, «правда челове-

ьеческнх страстен» по

образному выражению

писателей - современни-

ков.

3 настоящее время

произведения М. А. Шо-

лохова переведены

практически на все язы-

ки народов СССР. Широ-

кому азербайджанско-

му читателю они стали

доступны вскоре после

первого своего выхода в

свет. Уже в 1935—1936

годах осуществляется

работа по переводу на

азербайджанский язык

первых двух книг «Ти-

хого Дона», грандиозной
эпопеи ломки старого

мира. Вышедшие тира-

жом по четыре тысячи

экземпляров, обе тайги

стали подлинным откры-

тием мира современни-

ков, художественного

мастерства Шолохова.

Великая Отечественная

война приостановила ра-

боты по переводу треть-

ей и четвертой книги

писателя, который был

завершен а 1949 — 1951

годах.

«Поднятая целина»,

повествующая о вели-

ком революционном пе-

реломе в жизни дерев-

ни, увидела свет на

азербайджанском языке

значительно быстрее,

уже через три года пос-

ле публикации ее на

русском. Восьмитысяч-

ный тираж первой кни-

ги сразу разошелся сре-

ди читателей, и сейчас

представляет большую

ценность для поклонни-

ков таланта Шолохова.

Во время ВОЙК-.І Шоло-

хов — военный коррес-

пондент йи<гы «Прав-

да». Очерки и расска-

зы этого периода посвя-

щены героической борь-

бе советского народа

против гитлеровских за-

хватчиков. Уже в 1941

году на азероайджан-

ском языке был опубли-

кован сборник первых

произведен!!.! писателя

на военную тему под

названием «Команда пу-

леметчиков», а в 1942 —

сборник- «Наука ненави-

сти».

После войны продол-

жается работа по пе-

реводу и публикации

произведений М. А. Шо-

лохова на азербайджан-

ское языке. Отдельной

брошюрой выходит в

1959 году его известный

рассказ «Судьба челове-

ка». О течекиз пяти

лет вышло восьмитомное

собрание сочинений, в

котором были собраны,

как ранее публиковав-

шиеся переводы, так и

специально подготовлен-

ные для восьмитомника.

Выход собрания сочине-

ний М. А. Шолохова

на азербайджанском

языке стал значитель-

ным событием в культур-

ной жизни республики.
В последние годы рес-

публиканские издатель-

ства выпустили в свет

несколько сборников

рассказов писателя. Спе-

циалисты Книжной пала-

ты подсчитали, что с

момента опубликования

первой книги «Тихого

Дона» в 1935 году по

сегодняшний день про-

изведения Шолохова из-

давались в республике 20

раз общим тиражом 185

тысяч экземпляров.

Общественность рес-

публики широко отмеча-

ет юбилей выдающегося

писателя. Во дворцах

культуры, школах, тех-

никумах, парках куль-

туры и отдыха чита-

ются лекции о жизни и

творчестве М. А. Шоло-

хоьа. проводятся темати-

ческие вечера, органи-

зованы фотовыставки. На

экранах кинотеатров де-

монстрируются фильмы

«Тихий Дон», «Поднятая

целина», «Донская по-

весть», документальная

кинолента «В станице Ве-

шеяской».


